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Summary. The article presents the results of an associative experiment, reflecting the as-
sociative layer of the concept “Relationship”. The nuclear and peripheral layers of this concept,
verbalized by phraseological units, are analyzed. Phraseological units representing the concept “Re-
lationship” may be of interest to foreign students.
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OCOBEHHOCTW o6paz+Hoii CUCTEMbI U OLLEHOUYHbIA MOTEHLMAT
®PA3EOQJTIOMMUECKUNX EQMHWLL COBPEMEHHOIO AHIJTMNCKOIO
A3bIKA C ObLLM 3HAUEHNEM «OBLLECTBEHHOE NMOPNLIAHUE»

E.A. BuHorpagosa, A.E. BopobbeBa
Poccus, r. Benropog, benropoacknii rocyaapcTBeHHbIN HaLMOHa bHbI
nccnefoBaTelbCKNM YHUBEPCUTET
vinogradova_e@bsu.edu.ru, vorobyova@bsu.edu.ru

B o06nacTb M3yyeHUs] COBPEMEHHOM KOFHUTUBHOW JIMHIBUCTUKU BXOAUT LeNbIA psafg
BOMPOCOB: 3TO 3HaHWA O 4esloBeKe, 00 OKpY>KaloLleh [eicTBUTENbHOCTU, O £3blKe, Bepba-
nmsaumna 3TUMX  3HaHWA, uccnefoBaHWE MNPOLECCOB  KOHLUENTyaimM3aumm W - Kateropusauum
Mupa. Kakgoe HanpaBieHWe KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTMKM, HECMOTPS Ha  OnpejesieHHble
pa3nuuua B nogxodax, TaKk WM MHaye CTPeMUTCA AaTb OObSCHEHME S3bIKOBbIM (akTaM WU
KaTeropuMsim U1 COOTHECTM MeEHTa/IbHble penpe3eHTauMM C  A3bIKOBbIMM  popMamu. KorHu-
TMBHAs JIMHIBUCTMKA, B LEHTPe BHUMaHUSA KOTOPOW HaxoAuUTCA A3blK, (UKCUPYHOLLNiA
OMbIT  4efioBeYecTBa, MOAENMPYeT  KapTUHY  MUpPa, YCTPOMCTBO  A3bIKOBOrO  CO3HaHUSA
(MnmeHoBa M.B., KoHgpaTbeBa O.H., 2011: 22; Ky6psikosa E.C., 2001: 4-10).

B coBpeMeHHOM £A3blKO3HAHUW BCe OOMbLUYKO MONYNAPHOCTL MNPUOBPETAOT  KCChe-
[0OBaHNS  HamnpaB/IEHWUM, HaxXOASLWMXCA B paMKax aHTPOMOLEHTPUYECKOM napagurmMbl, B
YaCTHOCTW KOHLENTYyasIbHble MCCNeA0BaHNS.

WccnegoBaHne — KOHUEMTOB,  OOBLEKTMBUPOBaHHbIX  (hpa3eosiormamMamMm B pamMKax
npuobpeTaroWMx  MNOMNYNSPHOCTb  JIMHITBOKY/IbTYPOSIOTMYECKOTO U KOFHUTMBHOIO — Harnpas-
NeHUA, MOXXeT TMOMOYb B W3YYEHUN OCOOEHHOCTEM MbILWIEHUST U MUPOBOCTIPUATUS  Hapo-
[la, B BbISIBJIEHAN €ro Ky/bTYypHbIX LEHHOCTEN, a TakXke Ccneumguyeckux CBOIWCTB B CMOCO-
6ax KOHUEeNTyaM3auumn gencTBUTENIbHOCTM, KOTOPbIE MPUCYLLY TOMY WU/IX UHOMY S13bIKY.

®paseonorndeckne eanHUubl (PE), Bepbam3ys KOHLENTbl HapaBHe CO C/I0OBOM, B
Gonblleli  cTeneHW nepefaldT  06pPasHO-IMOLMOHANBHYD U HauMOHa/IbHO-CNeuugUYecKyto
cocTaB/isilOLMe KOHUenTa. >KuBas BHYTPeHHss opma @PE crnocobCTBYeT OTPaXKEHUIO B
HMX TeX KOHUenToB (MM WX acrnekToB), KOTOpPble HEe Hal/IM BOMJ/IOWEHNS B  JIEKCUKe
(AHnknHa H.A., 2002: 12-13).

Wccnenysa  dopaseoniormyeckve  KOHLUeNTbl,  LenecoobpasHo paccMaTtpvBaTb — 3Haue-
HUA PE, 06pasHOCTb, a TaKXKe UX BHYTPEHHIOH hopMy.

Bepbanusauma  KOHLENTOB  cpeAcTBaMy  (hpa3eosiorm  MO3BOJMISAET  3KCMPECCUBHO
BOCMPOU3BECTU Ty WA WHYH MbIC/b, AaTb 3MOLMOHA/IbHYKO OUEHKY oOnpeaesieHHoMY de-
HOMEHY.

B paHHOI cTaTbe Mbl 06paTMMCA K WCCAefOBaHMIO (DPa3eosiorMyeckmnx eamHuL, ak-
TYanu3npyrowmx npeacTaBlIeHUs HOCUTENer aHr/IMMCKOro A3blka 006 yTpate JIMYHOCTbIO
006LLIECTBEHHOI0 0406PEHNS, YBAXKEHUS.

O6LLecTBO, SBNASACL HOCUTE/IEM HPABCTBEHHbLIX HOPM, MOPOXKAAET CUCTEMbl COLM-
a/IbHbIX LIEHHOCTel, onpefenser Kateropum pobpa M 371a, XOpowero v naoxoro. [JaHHble
KaTeropun, 6epyliMe Hayasio B OMbiTe MHOMMX TMOKO/EHUA fofeid, 06ycnoBneHbl 6moco-
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umanbHo. ToBedeHVE KadKAOrO y4vyacTHMKa COLMa/IbHOro  06pa3oBaHMs  HaxoAuTCs  MOp,
KOHTPO/IEM O0O6LLIeCTBa, KOTOPOe [aeT eMy OnpedesieHHYH OLEHKY, OCHOBaHHYH Ha Ccouu-
@lbHOM OMbITe, BO3BpaAlllaeT K HapyLIEHHbIM MpaBuaaM, MpefHasHauYeHHbIM A5 yCheLl-
HOM0 (DYHKLUMWOHMPOBaHUSA 06LLIECTBEHHOM cucTeMbl. OugHKa 06LecTBa OTPaKaeT HOPMblI,
CYLLIECTBYIOLLIME B KOHKPETHOWM COUMasibHOW Ccpefde, KOPPEKTUPYeT [AeUCTBUS U MOBeAeHne
VHAMBMAA.

MpeAcTaBneHns S3bIKOBOMO COUMYMa O MpaBu/lax M HOpMax >XM3HM 06LlecTBa, B3a-
VIMOAENCTBMA C OKpy>KalWwMmM MUPOM, a TakkKe 00 OTK/JOHEHUAX OT [JaHHbIX MpaBun,
HOpPM, CTaHAApPTOB (UKCUPYIOTCS U Ha A3bIKOBOM YpPOBHE, B TOM uuUC/le M B CEMaHTUKe
hpaseonornamos.

AHanM3  IMYHOCTM W TMOCTYMKOB  4YefloBeKa, MpPeHebperarowero  06LLEeCTBEHHbIM
MHEHWEM W He C/efyloLero Oo6LWenpuHATLIM HOpMaM, Bcerfa COMpsbDKEH C OTpULATeNlbHOW
OLIEHKON, HeofobpeHMeM, 4YTO W OTAM4YaeT wuccregyemble @PE. CornacHo Hawemy UcCriefo-
BaHUIO W WUCXOAA W3 MNpoaHa/IM3MPOBAHHOINO MaTepuana, PE [JaHHOW rpynnbl BXOAST B
OOVH W3 CEKTOPOB $SAepHOM 30HblI KoHuenTa “Failure” (B pyccKOM £3blKe KoppenupyeT c
KoHuenTamu «Heycniex», «Heygaua», «HeymauHuK»), KOTOpbIA npeacTtaBneH 25 neiopa-
TUBHbIMM ®E ¢ 0600LLIeHHbIM 3HaueHMeM «yTpaTa O0OLLEeNnpPM3HAHHOIO 3HaueHusl, BUS-
HUSA, NPU3HaHMA, YyBaXKeHUs»: a (one’s) bad name, a black mark, a blot (smirch, spot,
stain) on one’s reputation, a marked man, loss of face (lose face), in bad odour (odor), in
the doghouse, in Dutch, in someone’s bad (black) books (be out of smb’s books), (get into
smb’s bad (black) books), under a cloud, be used as a door-mat, mud sticks, one’s name is
mud, blot on one’s copybook (blot one’s copybook), fall from grace, fall from (out of) fa-
vour (with smb.; lose favour with smb., in smb’s eyes), fall (sink) in smb’s estimation, fall
low, get in bad (wrong) (with smb.), get on the wrong (bad) side of smb. (get on smb’s bad
side), lose credit with smb., lower one’s credit, place (put) oneself (smb.) beyond (out of,
outside) the pale (of smth.), stab smb’s reputation, take the low road.

PaccMoTpyM HeKOTOpble U3 HUX 00see [AeTa/lbHO C TOYKU 3PEHUS UX BHYTPEHHEN
(bopMbl,  3TUMOJIOTMYECKOMA  COCTaBASIOLLENA,  KOHUENTyaslbHOM  CTPYKTYpbl,  OLEHOYHOrO
noTeHuuana.

HeratmBHasi KOHHOTaUMs B uAMOMax C MNpo3payvHOlii BHYTpPeHHel dopmoii  (one’s)
bad name - «nnoxaa penytayms, AypHas craBa», loss of face - «noTepsa gobporo wnme-
HU, MpecTmKa» co3faetca snekcemamy bad u loss, penpe3eHTUPYHOLWMMU KOHLENTYaslbHble
NpPU3HaKM WCMOPYEHHONM, 3ansiTHAHHOW penyTauuMW, a KOMMOHeHTbl name u face penatoT
aKUEHT Ha MHAMBUAY&/IbHOM  06/1MKe, OT/IMYUTENbHBIX  4YepTax uYesloBeKa, JIMYHOCTW.
MpakKTnyeckas peamsauus CMbicna AEMOHCTPUPYETCS B CrieAyHOLVX NpYMepax:

1) Half the girls felt both boys and girls deserved a bad name if they slept around
(BNC, CHi: 6958).

2) The Kremlin was also anxious to avoid involvement because of the potential loss
of face if the USSR’s inability to send conventional military support to a friendly country
undergoing a successful US action were to be made manifest (BNC, GiR: 666).

Mpes noTepn penyTauun, OTPULATENIbHOM  OOLLECTBEHHOW  OLIEHKM, HEraTMBHOFO
MHEHMSI O [JOCTOMHCTBax CcybbekTa o06bekTmBuMpyetcs ®E a blot (smirch, spot, stain)
on one’s reputation, mud sticks, one's name is mud, blot on one’s copybook
(blot one’'s copybook). B ocHoBe BHYTpeHHell (opMbl faHHbIX ®E nexut o6pa3 HeKoi
cybCcTaHUMKM, KOTOopasi compuKkacasicb C [ApYrMMM 06beKTaMu, OCTaBNsAeT cfefbl, NATHa W
TPYAHO YyCTpaHMMa, B pe3y/sibTaTe 4Yero OObeKT TepsieT CBOW MepBOHAYasIbHbIA 06MUK, 4u-
ctoTy. TakMm 06pasoM, UMMIMUMPYeTcs wuaess 6Ge3HPaBCTBEHHOCTW, OGECYECTHOCTUM B JIMY-
HbIX U O6LLLECTBEHHbIX OTHOLLEHUSAX:

3) It was just trhat their relationship had been so perfect. Until he'd blotted his
copybook over Susan (CDI).

B pamkax cBOell KOHUENTyaNbHOW npuHagnexHoctm @PE mud sticks moxxeT pac-
CMaTpMBaTbCsl M KakK KOHUEMT-KapTMHKA, M KaK KOHUEeNT (peiiM, TaKk KakK €ee CeMaHTuKa
06pa3HO AEMOHCTPUPYET He61aronpuUsATHOE NOJIOXKEeHME CYOBbEKTa, yTPaTy UM J0BEPUS B
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obulecTBe, Moa4vepkmBasi TPyAHOOOPATMMOCTb Mpougecca, HECMOTPSl Ha OMpefesieHHyH He-
06BEKTUBHOCTb COLMA/IbHOM OLIEHKN, HanpuMep:

4) Unfortunately for Johnson, whatever the outcome of the trial, he will never be
able to walk away from this story without some of the mud sticking (CDI).

5) Whether he’s innocent or not, some of the mud has stuck (CDI).

O6pasHoe oOcHoBaHMe @®E amepuKaHCKOro npoucxoxkgeHms in the doghouse
(bykB. «B cObaybell KOHype») - «B Oraje, B YEPHOM CMWCKe, Ha M/IOXOM cuyeTy» 6a3upyet-
CA Ha accounaTtvMBHOM MpPEACTaB/IEHUN O TMPOBUMHUBLUEMCS >XMBOTHOM, OCTaB/IEHHOM B
OOMHOYECTBE B HeGMAronpuATHLIX TMOroAHbIX YCMNOBUSIX, PEMNPe3eHTUpPYsS CUTyaluto, Koraa
onpefenieHHble [eACTBUS CybbekTa CTa/iM MPUYUHOW HeraTMBHbIX MOCAEACTBUIA He TOJbKO
ONs ApYrMxX YYacTHMKOB CUTyauuum, HO W AN camMoro cyGbekTa [eMCTBUS, 4YTO peasin3yeTcs
B C/IeAYHOLLEM IKCMINLMPYHOLLEM KOHTEKCTE:

6) Panama’s President Francisco Rodriguez should have been there, too (it is a
Group of Eight meeting, after all), but his country is in the doghouse because of the con-
troversial behaviour of his boss, General Manuel Noriega (BNC, A3U: 278).

MepBoe ynoTpebneHne wuamombl in  someone’s black books (get into some-
body’'s black books) - «bbITb Ha MI0XOM CcYeTy, B HEMWOCTM Y KOro-1mbo; mnoTepsiTb
Ube-NMb0o pacrosioKeHMe» paTupyeTcs 14 BeKOM, XOTS CO BPEMEHEM 3HayeHMe WAMOMbI
cTasio 6osiee 3710BEWMM, 4YTO ObIIO CBSI3AHO C MpaBflIeHMEM aHIIMIACKOro Kopons [eHpuxa
VIII: WwnuoHbl KOponsi VMenu creumasnibHble KHUIMM 4YepHOro LBeTa, Kyfda 3anuvcbiBa/IMCh
MMeHa Tex MepcoH, KOTOPbIX C/efoBa/io OCYyAMTb WM MoKapaTb, OCOGEHHO MpecsiefoBa-
JINCb  «TPEXOBHbIE» MY)KCKME MOHACTbIpU, YbMMU 3eMasMu  eHpux xoten ob6nagatb. Co-
BPEMEHHOE «MpouTeHMe» OE Takke penpe3eHTUPYET KOHUEMTyaslbHble MNPU3HaKM Mopu-
LUaHusl, HeopobpeHUs cybbekTa OLEHOYHOM KBaMuMKauun. IKCAAMKauus 3HaydeHus  fJe-
MOHCTPUPYETCS B CeAyoLLLEM aHTOHUMUYHOM KOHTEKCTE:

7) «You're in th’ boss’s black books, eh?» he said_ «Black or white,» said Johnny
defiantly, «it’s all th’ same to me.» (BAP®C).

CxoXkue accouuaTuBHble 00pa3bl «3anakoBaHbl» B cemMaHTMke ®E a black mark,
black list, wvmnanumpylOWMX HanMume HEKOTOPOro rMepevHs CyObeKToB, MNoANafatoLLLnX
nof, KaTeropuio HEeXXenaTesibHbIX, HEMPUIOAHbIX WM  3acNy>KUBalOLWMX HakazaHus. [po-
ncxoxkgeHne @®E a black mark moXxeT OTHOCUTBCA K OMNpefeneHHOM LIKOJSIbHOM NpakTuKe B
MPOLU/IOM, KOrga B C/y4vae MPOCTyNKa YYeHWKa, yuuTeflb CTaBW/ HanMpoTUB €ro WUMEHU B
CMMUCKe Kracca MNOMETKM YepHbIMU 4epHunamu. Kamoma black list aTumonornyeckmn Boc-
XOAUT K KOHUY 19 - Hauasly 20 Beka W cBfi3aHa C Me4vaslbHO W3BECTHbIMW MpUMepamMu Co-
CTaB/IEHNS1 TaK Ha3blBAEMbIX «4YEpPHbIX CMAWCKOB» U/IEHOB MPOICO30B - aKTUBUCTOB - 3a-
6acTOBLLVKOB, KOTOpbIM pab6oTogaTeny He NpPeaocTaBfsAiNM paboyme MecTa WM YBOMbHS-
NN B MEPBYI 04epefb, a TakKe MO3XKe B Takue CMMCKM MNonajanun awav, Nofo3peBaeMble B
NMPUBEPXKEHHOCTU  MAESIM  KOMMyHM3Ma. CmbicnioBas peanu3aumsi ®E  npoucxoguT  Ha
YPOBHE KOHTEKCTOB:

8) | knew | had no history of bad debts and couldn’'t think why there should be a
black mark against my name (CDI).

9) The tenth case got off with a very stern reprimand from Matron and a very black
mark against her name for the rest of her career (BNC, CKo: 3478).

B wmeTadopmyeckoM BblpakeHMM under a cloud - «B HemwaocTW, onane; nog Mo-
[03peHVeM» 006pa3-0CHOBY COCTaBASET MPeACTaB/IeHME O eAVHWUYHOM YepHOM  06/aKe,
HaBUCLUMM Hafd 4enoBekKoM. [leiiopaTMBHasi KOHHOTaLMs aKCUMOMOTMYECKN  MMMIULUTHOMN
®E, O06bLEKTUBMPYIOLLEA KOHLEMT-KapPTUHKY, aKTya/IM3npyeTcs B  HVDKENPUBEAEHHOM  KOH-
TEeKcTe, rfge MPUYMHOW MNOTEpU [0Bepus K OAHOMY W3 NapTUHbIX MAEPOB, a TaKXe €ro
nocrieaytoLLee YBo/IbHEHME CTAHOBUTCS €0 MPUYACTHOCTb K (PUHAHCOBLIM MaxyHaLUSAM:

10) Mr La Malfa, who quit after being officially warned he is suspected of breaking
party financing laws, is the second party leader to resign under a cloud this month after the
Socialist leader, Bettino Craxi (BnC, K5D: 12679).
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MHTepecHOM C TOYKW 3peHUss CBOe 3TUMOMOrMK rnpeacTaBndetca ugmoma place
(put) oneself (smb.) beyond (out of, outside) the pale - «AUWKUTLCA Ybero-nmMbo
pacronoXxeHus, crtaTb Wn3roem». CyOCTaHTUBHbLIM KOMMOHEHT @PE pale npoucxoguT OT na-
TUHCKOro cnoea palum co 3HayYeHMEM «CTONO, KOS, OCTPOKOHEYUHbIN AePEBAHHbIA 00b-
eKT»; BMOCNeACTBUM B aHrMACKOM £A3blKe JsiekceMa pale cTana wucnosb3oBaTbcad AN 060-
3HaYeHNs TeppUTOPUASIbBHOW rpaHuULbl, OTMEYEHHOW 3abopoM, W3ropoAabto, 06pas3oBaHHOMN
M3 Takmx CcT0/160B. COOTBETCTBEHHO, 06/M1acTb, HaxoAsuwasaca 3a 3abopoM cuMTanacb 3a-
KPbITON, 3alUWLEHHOM W BOCMPUHMMAsacb KakK «[OM», B TO BPeMsl KaK 30Ha, pacnosjara-
IOLAsACca CHapyXXu, cuuTanacb [AWKOW, Hebe3onacHoW, NpeACTaBfsAOWEA Yyrpoly [Ans npe-
6biBaHUs B Heir (PHF). ®E moxeT ObITb npeAcTaBfieHa KaK KOHLUENT-CLeHapwuii, AeMOH-
CTPUPYIOLWKWIA npouecc nonafjaHus CcybbekTa B Heb6naronpusTHOe MOJIoXKeHWe, (opMupys
HEraTMBHYIO CYOBLEKTHYIO OLeHKy. Crefylowuini nNpuMep WIIOCTPUPYET peasinsaumio  3Ha-
yeHns OE B KOHTeEKCTE:

11)  Without one overt act of hostility, one upbraiding word, he contrived to impress
me momently with the conviction that | was put beyond the pale of his favour (Ch. Bronte,

“Jane Eyre”).
3HauUnNTeNbHOM  3KCMNPECCUBHOCTLIO UM OO/LLUIOA  3MOLMOHA/IbHOW  BblpasnTeslbHO-
CTblO OT/IMYaeTca wuavoma be used as a door-mat - «uUrpaTb >Ka/IKYIO YHU3UTESIbHYHO

po/b», KpaliHe HeraTuMBHas KOHHOTaUMs KOTOpOW 6a3vpyeTcss Ha CeMaHTUKe ee MpoToTu-
na. CopepxxaHve OE peann3yeTcd B KOHTEKCTE, 3KCM/IMUVPYHOLEM MOTEPHD CaMOyBayKe-
HMS1, YyBCTBa COGCTBEHHOMO JOCTOMHCTBA:

12) It's just that | can't bear to see someone like you, Ruth, made miserable so
worthlessly, and until you get some feeling of respect for yourself you're never going to
snap out of it, and you'll go on being used as a doormat (BnC, H9G: 1652).

Kaxxgplii KOMMAOHEHT wuamoMbl in bad odour (odor) (cp. in good odour) HeceT
CBOK  (PYHKLIMOHA/IbHO-CMbIC/TIOBYKO Harpy3ky u ¢opMumpyeT CeMaHTUYeckoe 3HaudeHue OE
«BbITb B HEMWMOCTU Y KOro-nmb6o, ObITb Ha MAOXOM cueTy». JlekcemMa odour 3KCMAUUUTHO
NoAYEPKUBAET HeMpusaTUe, HenpusidHb K CYyObEKTY OLEHKM, a KOMMOHeHT bad ycunuveaet
peanu3aumio 06pa3HOro KommnoHeHTa ®E. [daHHas wugvomMa MMeeT (UKCUPOBaHHYK Meio-
paTUBHYIO OLEHKY Ha YpoBHe B®; peanmsaums nnaHa cogep>kaHUs [eMOHCTpUpYyeTcs B
cnefytoLLLeM Pa3BepPHYTOM KOHTEKCTe:

13) For years, the O’'Haras had been in bad odour with the English constabulary on
account of suspected activities against the governments (M. Mitchell, “Gone with the
Wind”).

Pan npoueccyanbHbix @DE, (OpMUPYOLWNX AaHHYHD MUKPOrpynmy, He npeacTaBnser
CNOXHOCTU [N WUHTeprnpetaumn, MOCKOMbLKY 3Tu @PE o06nagawT npo3padyHoii Bd. 310 Ta-
kne wnguombl kak fall from grace, fall from (out of) favour, fall (sink) in some-
body’'s estimation, lose credit with somebody, lower one’s credit, stab some-
body’'s reputation. Peanusaums 06pasHOr0 W LUEHHOCTHOIO KOMMOHEHTOB MpoOMCXoAUT
3a CyeT KOMIMOHEHTHOro coctaBa ®E, cogepykallem 67M3KME MO CEMAHTMKE JIeKCEMbI, HO-
MUWHUPYHOLLME aBTOPUTET, YBaXKeHMe, 6/1aroCK/I0OHHOCTb, MOYTEHME, YBadKeHMe, o0pfobpe-
Hue; TrnarofibHasi «COCTaBAALLIAS» WAVOM B 3TOM C/ydae SKCA/IMUMPYET CEMbl yTpaThl,
YXyOWEHNA  penyTauun, HaHEeceHUsi HEenonpaBMMOro yuiepba COUUaIbLHOMY  MOJIOXKEHUIO
cybbekTa. O HM3KOW CTEMEHU AUCKYPCUBHOM 3aBUCUMOCTU [JaHHbIX ®E cBuAeTenbcTByeT
VX CMbIC/I0Basi aKTya/In3aLmsi B KOHTEKCTe:

14) But when the justice minister who had agreed to her release himself fell from
favour, she was reimprisoned and had to serve a further ten months before being rere-
leased (BNC, AE8: 1579).

15) Her father was kindness itself, but he was the sort of man who gave little
credit to anyone who had fallen from grace (BNC, CKD: 502).

MoaBogs MTOr  BbILWEW3/IOKEHHOMY, MOXXHO 3aK/lUUTb, YTO CEMaHTUKa 3HaKoB
KOCBEHHO-MPOM3BOAHOM HOMWHaUWK  SBASETCA  pe3y/sibTaTOM  OMOCPeA0BaHHOW  KOFHUTUB-
HOW  [esTeNnbHOCTW, MPOAYKTOM  JIMHIBOKPEATMBHOIO  Mbll/eHUs. MoTuBaumsi, CMbIC/IO-
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Bble accoumaumu NpeacTaBAslOT  COOG0M  MexaHW3Mbl, MO03BOMANLWIME AeKOAMpoBaTh  CO-
aepxawgyroca B ®E  KynbTypHyl MHQopmauuo. B npouecce aHanm3a OE Heobxogmmo
yunTbiBaTb POJib KaK WCTOPUYECKUX, COUMaNbHbIX, TaK W TMCUXO/IOTMYeCKMUX (hakTopoB. Bo
®E, cocTaBiawOWMX Hapsgy C ApYyrMMU  cpeAcTBaMU  fA3blka HOMWHATUBHOE MOJie  KOHLEn-
Ta, 3a4acTylo 60see SApKO, 06pa3HO M 3MOLMOHA/ILHO MepefaHbl KOHLENTbl, He Hawlealiuve
OTPKEHUS B JIEKCUYECKUX eAnHuuax. PE ¢ obwmum 3HaveHueMm «OOLLeCTBEHHOe nopuLa-
HMe», KaK [MpaBu/o, akCUONOrMYecKN MapKMpPOBaHbl W XapakTepu3ylTcs, [NaBHbIM 06pa-
30M, [MeNOopaTUBHOM OLUEHOYHOCTBIO, KOTOpas MOXXET BbIpaXaTbCsd KaK 3KCMULUTHO, Tak
M UMMAULUTHO B 3aBUCMMOCTM OT KOMIMOHEHTHOrO CcOCTaBa W KOHTEKCTYya/lbHOro ynotpeb-
neHnss ®E. KOHTEKCT BO MHOrMOM OnpefensieT peaam3aumio MPU3HaAKoB U cMmbicia PE, B
OCHOBE KOTOPbIX MOryT JieXXaTb pas/iMyHble KOrHUTMBHbIE CTPYKTYPbl: KOHUEMT-KapTUHKA,
cxema, perim, cueHapuii. Creundumka BHYTpeHHel opmbl PE ¢ obwmm  3HayeHUeM
«OO6LLeCTBEHHOE  MopuLaHMe»  OTpaXkaeT OCHOBHYK) OCOOEHHOCTb  [aHHOro CcerMeHTa -
MOJIHYI0 OLLeHOYHYK COrNacoBaHHOCTb OOBLEKTMBUPYIOLWIMX ee (ppa3eosiorm3mMoB, XapakTe-
PU3YIOLWNXCA  BbIPQKEHHOW HeraTMBHOW KOHHOTaUWENn U  NPOSABASAIOWMX [OBOSIbHO  HU3-
KYHO CTeMeHb AUCKYPCUBHOW 3aBUCUMOCTM.

WccneposaHne (hpaseonornyeckmnx eNHnL, B pamkax KOrHUTUB-
HOW  JIMHIBUCTUKW MPeACTaB/IsieT 3HAUUTE/IbHbIA  MHTEPEC W SABJISETCA  NEePCreKTUBHbLIM
Hanpae/fieHVEeM. BblIOpaHHbI/ S3bIKOBOM MaTepuasl U KOFHUTMBHbIE VHCTPYMEHTbI UCCrie-
[l0BaHMs MO3BOMAOT [AOCTATOYHO [ly6OKO MpoaHau3npoBaTb JIMHIBUCTUYECKUE  SB/IEHUS
C aHTPOMNOLEHTPUYECKOM TOUKN 3PEHUS.
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Summary. The article deals with the peculiarities of the inner form, cognitive structure,
attitudinal meaning and contextual functioning of English idioms covering the semantic area de-
fined as “Social censure”. Special emphasis is put on the examination of metaphorical images un-
derlying the idioms as well as the etymology of idioms. The research showed the possibility of
lingvoculturological decoding and interpretation of cultural information on the basis of conceptual
grounds of meaning of idioms.

Key words: phraseological units, phraseological concept, internal form, figurality, phra-
seological semantics.
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